第十七课 マスコミ
単語
離れる
离，分离，离开  離れがたい仲／难舍难分之交
离去    目的地から離れる／离开目的地。
距离    それは離れて見たほうがよく見える／那个离远一点看，看得清楚。
脱离    大衆から離れる／脱离群众。
离婚    夫と離れる／与丈夫离婚。
离职     職を離れる／离职。
除开，除外  損得を離れてものごとを考える／把得失置之度外来想问题。
見掛ける
刚看，开始看    いまテレビを見掛けるところだ／现在刚开始看电视。
(偶然)看见   ついぞ見掛けたことのない人だ／是个从来没有见过的人。
誇る
夸耀，矜夸;自豪，骄傲   成功を誇る／以成功自豪。
スタート
出发(点)，起动，开始，开端     スタートの合図／起动的信号
グループ
群;组;集团，团体;伙伴;
彼のグループ／他的小组;他的团体
なかよしグループ／朋友组
文法
1～における

“における”接在名词后面，表示地点、场合，也可以表示“……方面”等含义。
“における”一般不用于口语。
 家庭における彼は実によい父である。／他在家里确实是个好父亲。

2接尾词“あたり”

　　接尾词“あたり”接在数量词后面表示每、平均等。
予算は一人あたり３００元です。／预算是每人三百元。
3以上

　①接在数词后面，表示比数字所表示的更多。
この箱は30キロ以上はある／这只箱子不止30公斤。
②表示超过“以上”前面的词所表示的程度。
それ以上のことは知りません／除此以外我就不知道了。

③表示前面所讲的事、前面所写的内容。
以上申し述べたとおり／如前所述
④用“である以上（は）”“～ている以上（は）”或“～た以上（は）”的形式，表
　 示“既然……”。
こうなった以上、もう取り返しはつかない／既然到了这般地步，就无法挽回了。
　

4接尾词“がましい”
接在体言、动词连用形等后面表示近似、类似的意思。主要用于不愉快的事。
さしでがましいことをいうな／不要多嘴;不要将过分的话。 


5～かのように
表示其实并非如此，却做出一副如此姿态或有如此这般的感觉的意思。多用来表示表象
与事实相矛盾的情况。相当于汉语的“好像……”，“似乎……”。
彼は知っているのに知らないかのような顔でした／他明明知道，却装做不知道。


6びくともしない

　副词“びくとも”和 “しない”呼应使用，表示一动也不动和处之坦然。
その建物は震災にびくともしなかった／那座楼房地震时安然如故。
あの人は何を言われてもびくともしない／无论别人说什么，他都坦然处之。

7（た）とたん（に）
接在动词过去时或连体词“その”之后，表示“正在那一瞬间发生了……”。　　　　　

駆け出したとたん石につまずいた。／刚一跑就被石头绊了一跤。
　門を出たとたんに方角がわからなくなった。／一出门就迷失了方向。

8あっという間に

　“あっ”是个感叹词，表示“啊”、“呀”、“哎呀”的意思。 “あっという間に”是个惯用词组，表示“一眨眼的功夫”。
あっという間に桜が散ってしまった／转瞬间樱花都谢了。
あっという間にみんなはそろいました／一眨眼的功夫大家就都到齐了。


9～どころではない
“ところ”是形式名词。“どころじやない”接在体言、用言、活用表示强列的否定。相当于汉语的“岂止”、“远非”、“哪能”、“哪谈得上”。
まだまだ日本語で文章を書くどころではない。／还根本谈不上用日语写文章。
　10～ほか（は）ない

　“ほか（は）ない” 接在动词连体形后面，表示只有这么做，别无他法。
こんな大雨ではとめるほかはない。／这么大的雨只好停止。
こうなったら謝るほかはない。／这么一来只有低头道歉。

本文

新聞や雑誌、ラジオ、テレビでの情報活動をマス•コミュニケーション（略してマスコミ）と言います。日本におけるマスコミは非常に発達しています。新聞には四つの主な全国紙、多くの地方紙、専門紙があります。近年の調査では、日本の日刊新聞の発行部数は人口1000人あたり580部ぐらいで、これは世界で第一位です。
　　　　　　　
　テレビの普及率は人口1000人あたり270台ぐらいで、たいていの家庭に１台はあります。「オリンピックをカラーで見よう」とか「月での散歩をカラーで見よう」という広告で電機メーカーはカラーテレビをたくさん売りました。その結果、今では，カラーテレビもかなり普及しています。
　マスコミ、とくにテレビは子どもに大きな影響を与えています。子どもたちは夜おそくまでテレビの前を離れないので、親は困っています。こんな子どもを「テレビっ子」と言います。
会話
A  あそこに止まっている電車に乗りますか。
B  いいえ、あれは京都へ行く電車です。わたしたちが乗る電車はもうすぐ来
るでしょう
A  ところで、近ごろ駅にはきれいなポスターがたくさんはってありますね。
   あれには「Discover　Ｊapan（ディスカバージャパン）と書いてありますよ。
このごろ英語を使った広告が多いですね。
B  まちがった英語の使い方もよく見かけます。あまりたくさん英語が使って
   ある広告も困りますね。この間、「クールなタッチでハードなアクションを 

   ダイレクトにサービスする『ナポレオン·ソロ』」という映画の宣伝があり
ました。一度聞いただけでどういう意味かわかりますか。
A  ううん……。英語だけでなく、フランス語や中国語などを使った広告も多
いですね。
B  そうですね。必要以上に外国語を使うことはよくないですね。
A  近ごろわたしの子どもがテレビコマーシャルで言ったことばをよく使うので困っています。「がんばらなくちゃ」ということばがよく流行していますね。
B  薬のテレビコマーシャルでしょう。薬をのんでまでがんばる必要があるか
どうか疑問ですね。
A   おしつけがましい広告や日本語を混乱させる宣伝はほんとうに困りま
すね。
